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iaus to trace the consequent connection bet\veen it and Hebrew. 
I have seen tables of their correspondence and nearly all the 
common words in both languages (Le. the necessaries of life, 
etc.) are the same. The number of such agreements is very 
great. (13). 

Iltqajt ma' xi nies hawnMalta Ii jgliidu Ii Newman kiteb il­
poeiija tieghu 'Lead kindly light' meta kien fuq il-balial' bejn 
Malta u Sqallija. Iida fil-ktieb Ii semmejna aktar 'il quddiem, u 
Ii kien publikat fuq taIba ta' Newman, insibu Ii huwa kitibha fl­
istrett ta' Bonifacio, meta kien riega' lura lejn l-Ingilterra. Il­
hidma tal-grazzja t'AHa l1ija mol'ibija u siekta bhal taz-zerri,egha 
midfuna gol-hamrija; il-konverzjoni ta' Newman ~'at f'Ottubru 
ta' 1-1845, 

(3). Ibid, lil Rev. Thomd.~ Mozley, R.uma, 9-3-1833, 

G, GHIGO, S.J . 
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FILOLOalJA. 

It-tifsil'a tal-proverbji mhix df:jjem cara. Fost dawn he111m 
il-proverbju: Il-bokra ssewwi z-zokra, li Vassalll jfisser hazin 
"il levarsi di buon mattino accomodera l'ombelico, oppure rap-­
pezzera. l'oltre". Imma Vassalli jghid mill-ewwel Ii dawn it-tifsi­
rlet ma jaghmlux sens. Hu jghid, jekk zokra tista' toqgfiod ghal 
zaqq, il-proverbju jfissser: "Chi si mettera al travag~lo di buon 
mattino, il suo ventre si aggiustera, perche non soifriJ:'a pill fame 
o perche invigorera la costitu.zione". Imma jekk zokra tfisser "otr" 
o sacco di pelle", tista' toqgfiod ghal kun vazett tal-fuhhar u s­
SellS tal-proverbju l1u Ii min iqum kmieni "rattoppera l'otre, 11 
bueo". 

Imma dal-proverbju jfisser sewwa se\v Ii min iqum kmleni 
jibqa' f'sahhtu ghax ma jrabbix zaqq bhal min jiLghazzen. Dal­
proverbju f'das-sens jinghad fis-Sirja bil-maqlub -- en-nawm2 
min al-bekra betrabbi xahm 'az-zekra, u jfisser "min ma jbakkarx 
irabbi x-xaham maz-zaqq", qawl li kif igfiid FeghaHe jinghad 1-
aktar Iill-gliazzenin Ji jhobbu jixxahxfiu fis-sodda. 

G. AQUILINA. 


